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Piątek, 11 kwietnia
	  
Sala Nehringa

  9:00 –   9:20
Otwarcie konferencji 

  9:20 –   9:40 
dr hab. Anna Małgorzewicz: Językowe i niejęzykowe kompetencje tłumacza. Próba zdefiniowania celów translodydaktyki akademickiej
  9:40 –  10:00
prof. Krystyna Jarząbek: Ewolucja zachowań niewerbalnych w polskim szkolnictwie
10:00 – 10:20 
dr hab. Magdalena Olpińska-Szkiełko: Implikacje glottodydaktyczne lingwistycznych badań nad dwujęzycznością i koncepcji wychowania dwujęzycznego
10:20 – 10:40 
dr hab. Ewa Gruszczyńska: Lingwistyka stosowana a polonistyka stosowana – podobieństwa i różnice
10:40 – 11:00 
Dyskusja

	11:00 – 11:20 
Przerwa na kawę, parter

	
A1: Sala Nehringa
11:20 – 11:40
prof. Antoni Dębski: Translatoryczna analiza tekstu wyjściowego. O problemach dydaktyki tłumaczenia na studiach uniwersyteckich i podyplomowych

11:40 – 12:00
dr Joanna Pędzisz: Od shadowingu do projektu – modelowanie dydaktyki tłumaczenia symultanicznego

12:00 – 12:20
dr Karolina Broś: Studenci w dobie Internetu i skomputeryzowanego rynku pracy: jak dostosować studia translacyjne do zmieniających się realiów
12:20 – 12:40
dr Izabela Nowak: Transfer w kontekście dydaktyki językowej doby postkomunikacyjnej

12:40 – 13:00
Dyskusja


	
B1: sala 26
11:20 – 11:40
dr hab. Przemysław E. Gębal: W stronę glottodydaktyki porównawczej. Krótka refleksja nad sensem istnienia nowej subdyscypliny glottodydaktyki
11:40 – 12:00
dr Justyna Alnajjar: Controlling komunikacyjny: nowe wyzwanie dla dydaktyki akademickiej
12:00 – 12:20
dr Paweł Szerszeń: Nauka języka obcego: ogólnego/ podstawowego czy specjalistycznego? Kilka uwag na temat optymalnego czasu rozpoczynania nauki języka specjalistycznego i możliwości jej realizacji
12:20 – 12:40
dr Izabela Orchowska: O specyfice konstruowania i roz-powszechniania teorii naukowych i subiektywnych na temat kształcenia nauczycieli JO na podstawie metaanalizy artykułów opublikowanych na łamach Neofilologa 
12:40 – 13:00
Dyskusja


	13:00 – 15:00
Przerwa na lunch

	
A2: Sala Nehringa
15:00 – 15:20
prof. Joanna Golonka: Walencja stosowana w tekście
15:20 – 15:40
dr Bogumił Gasek: Wielkie słowniki rosyjsko-polskie w dydaktyce przekładu

15:40 – 16:00
dr Rafał Szubert: „Niemen i Adyga (współ)szemrzą donośnie”. Metafora jako wyzwanie dla tłumacza
16:00 – 16:20
mgr Katarzyna Jopkiewicz: Techniki translatorskie w dydaktyce przekładu naukowego
16:20 – 16:40
dr Sonia Szramek-Karcz, dr inż. Maciej Wolny: Analiza poziomu dydaktyki lingwistyki stosowanej przy pomocy oprogramowania  SPSS
16:40 – 17:00
Dyskusja
	
B2: sala 26
15:00 – 15:20
dr Małgorzata Sikorska: Biegłość fonetyczna w języku obcym – perspektywa neurokognitywna
15:20 – 15:40
dr Marcin Mizak: Nauczanie wymowy angielskiej – teoretyczne i praktyczne aspekty terminu „wymowa”
15:40 – 16:00
dr Małgorzata Żytyńska: Etiudy fonetyczne – nauczanie wymowy sztuką
16:00 – 16:20
dr Emilia Podpora-Polit: Teoria a praktyka testowania rozumienia ze słuchu – na przykładzie testów maturalnych z języka niemieckiego

16:20 – 16:40
dr Agnieszka Andrychowicz-Trojanowska: Tekst podręcznikowy i jego odbiorca pod lupą lingwisty
16:40 – 17:00
Dyskusja

	18:30 
Bankiet: Impressa, ul. Krupnicza 13;  (18.10: zbiórka na Rynku pod pomnikiem Fredry)


Sobota, 12 kwietnia
	
A3: Sala Mikulskiego,125, I p.
    9:00 – 9:20 
dr hab. Krzysztof Nerlicki: Glosy frazeologiczne – wybrane problemy leksykograficzno-dydaktyczne 
    9:20 – 9:40
dr hab. Zofia Chłopek: Problemy z użyciem przedimków w pisemnej produkcji w języku trzecim: analiza psycholingwistyczna i implikacje glottodydaktyczne
  9:40 – 10:00
dr Magdalena Zabielska: Interaktywna odmiana medycznego opisu przypadku jako podstawa dla nowego modelu tego gatunku 
10:00 – 10:20
dr Tatiana Kwiatkowska: Zapożyczenia w dydaktyce (na przykładzie języka rosyjskiego i polskiego)
10:20 – 10:40
Dyskusja
	
B3: sala 219, IIp.
    9:00 – 9:20 
prof. Zenon Weigt: Lingwistyka stosowana – student – pracodawca
    9:20 – 9:40
dr Grażyna Strzelecka: Wędrówka po równoważni, czyli próba krytycznego spojrzenia na nauczanie „języka biznesu” na filologii germańskiej na przykładzie zajęć z niemieckiego języka gospodarki
  9:40 – 10:00
dr Łukasz Plęs: DaF oraz EFL w ujęciu komplementarnym
10:00 – 10:20 
dr Reinhold Utri: Czy Jan może się nauczyć, czego Jaś się nie nauczył? Kilka uwag do najnowszych badań nad uczeniem języków obcych?


10:20 – 10:40
Dyskusja

	10:40 – 11:00
Przerwa na kawę, sala 204, II p.

	
A4: Sala Mikulskiego 125, Ip.
11:00 – 11:20
dr Magdalena Białek: Samoocena przyszłych nauczycieli języka niemieckiego jako jedno z kryteriów weryfikacji sposobu ich kształcenia 
11:20 – 11:40
dr Jacek Rysiewicz: Diagnoza uzdolnień językowych w szkole. Teoria i praktyka 
11:40 – 12:00
dr Magdalena Kolber: Znaczenie edukacji aktywnej w przeciwdziałaniu wyuczonej bezradności na lekcji języka obcego
12:00 – 12:20 
dr Małgorzata Jedynak: Kompetencje emocjonalne a nauczanie języków obcych?
12:20 – 12:40 
Dyskusja
	
B4: sala 219, II p.
11:00 – 11:20
dr Marek Laskowski: Znaczenie Internetu w nauczaniu języka niemieckiego na przykładzie platformy wsipnet.pl
11:20 – 11:40
dr Sebastian Chudak: Miejsca pamięci narodowej w nauczaniu języków obcych: Cele i sposoby łączenia aktywności poznawczych uczniów z przeżyciami emocjonalnymi
11:40 – 12:00
dr Małgorzata Czarnecka: Ekwiwalencja częściowa jako problem w komunikacji międzykulturowej – propozycje pracy projektowej na zajęciach z języka niemieckiego dla zaawansowanych
12:00 – 12:20 
NN
12:20 – 12:40 
Dyskusja

	 12:40
Zamknięcie konferencji, sala Mikulskiego, 125, I p.


Abstrakty
dr Justyna Alnajjar (Uniwersytet Warszawski): Controlling komunikacyjny: nowe wyzwanie dla dydaktyki akademickiej

W dzisiejszym świecie biznesu i globalizacji coraz więcej zadań jest wykonywanych w zespołach interdyscyplinarnych. Zespoły te są tworzone przez pracowników danego przedsiębiorstwa reprezentujących różne działy, niejednokrotnie znajdujących się w różnych krajach. Nie ulega wątpliwości, że wymagane zadania są wykonywane przez zespół przede wszystkim w sposób komunikacyjny. Komunikacja w przedsiębiorstwach (globalnych) jest coraz częściej planowana w określonych zakresach. Brakuje jednak mechanizmów kontrolnych komunikacji. Nie ulega wątpliwości, że mechanizmy te powinny być opracowywane zgodnie ze specyfiką danego przedsiębiorstwa, jednak wdrożenie do ogólnych zagadnień komunikacji i controllingu komunikacyjnego powinno następować już na etapie przygotowania do przyszłego zawodu. 

dr Agnieszka Andrychowicz-Trojanowska (Uniwersytet Warszawski): Tekst podręcznikowy i jego odbiorca pod lupą lingwisty

Polska szkoła średnia oferuje uczniom podstawowy kurs z różnych dziedzin wiedzy. Duża różnorodność przedmiotów oznacza konieczność opracowywania szeregu podręczników, dostosowanych do specyfiki danego przedmiotu. Celem badań jest scharakteryzowanie współczesnego tekstu podręcznikowego jako kategorii lingwistycznej oraz jego definicja. Jednym z kryteriów różnicujących teksty jest, oprócz przedmiotu, jego adresat – w tym przypadku uczeń szkoły średniej. W związku z tym podjęta zostanie również próba scharakteryzowania odbiorcy tekstu pod kątem glottodydaktycznym, pedagogicznym oraz psycholingwistycznym.

dr Magdalena Białek (Uniwersytet Wrocławski): Samoocena przyszłych nauczycieli języka niemieckiego jako jedno z kryteriów weryfikacji sposobu ich kształcenia

Celem niniejszego artykułu jest przedstawienie wyników samooceny dokonanej przez studentów filologii germańskiej, którzy w momencie przeprowadzania badania posiadali już kwalifikacje do nauczania języka niemieckiego, bądź byli w końcowej fazie ich zdobywania. Wnioski płynące z samooceny przyszłych nauczycieli mogą stać się w pewnych kwestiach wyznacznikiem zmiany sposobu ich kształcenia. Przeprowadzone według autorskiej koncepcji kryteriów samooceny badanie, zostanie zaprezentowane również na tle standardów kształcenia przygotowującego do wykonywania zawodu nauczyciela z dnia 12 stycznia 2012 roku.

dr Karolina Broś (Uniwersytet Warszawski): Studenci w dobie Internetu i skomputeryzowanego rynku pracy: jak dostosować studia translatorskie do zmieniających się realiów

W dobie postępującej komputeryzacji i stopniowego odchodzenia od „tradycyjnych” technik nauczania/uczenia się i sposobów przyswajania czy poszukiwania wiedzy, nowoczesny uniwersytet musi zmierzyć się z poważnym wyzwaniem. Zarówno studenci przekładoznawstwa, jak i rynek pracy, z myślą o którym uczęszczają na zajęcia na poziomie licencjackim i magisterskim, uległy transformacji. W tej sytuacji uniwersytet musi się dostosować do nowych realiów, równocześnie dbając o to, by studia translatorskie nie utraciły swojej wartości ani lingwistycznej podstawy. Z drugiej strony, student uzyskujący dyplom poświadczający umiejętności i warsztat translatoryczny powinien być w stanie sam wejść na rynek pracy i z powodzeniem na nim funkcjonować. Tymczasem na uniwersytetach bardzo często widać brak odpowiedniej liczby zajęć nastawionych bardziej technicznie czy praktycznie. Zderzenie z rzeczywistością dla absolwenta z nikłą lub żadną znajomością obsługi narzędzi wspomagających tłumacza czy niedociągnięciami w zakresie edycji i formatowania tekstu oraz proofreadingu może być bardzo bolesne. Równie dużą bolączką jest brak znajomości podstaw teoretycznych i pojęć związanych z językiem, komunikacją i dyskursem, co sprawia, że ułożenie kompleksowego programu studiów tłumaczeniowych, szczególnie w obliczu bolońskiego rozszczepienia 3+2 jest niezwykle trudnym zadaniem. Celem artykułu jest przedstawienie zdania i problemów samych studentów (poparte wstępnymi badaniami), a także sprowokowanie debaty i rozważenie możliwości wprowadzenia usprawnień, które pomogą kształcić studentów z większym naciskiem na kwestie praktyczno-techniczne, nie ograniczając równocześnie misji uniwersytetu i podstawowych założeń kształcenia akademickiego.

dr hab. Zofia Chłopek (Uniwersytet Wrocławski): Problemy z użyciem przedimków w pisemnej produkcji w języku trzecim: analiza psycholingwistyczna i implikacje glottodydaktyczne

Niewłaściwe użycie przedimków (rodzajników) lub ich opuszczanie to zjawisko powszechne w przypadku polskojęzycznych osób nabywających takie języki, jak angielski i niemiecki. W niniejszej pracy zajmuję się tym zagadnieniem w kontekście nabywania języków trzecich, mianowicie dokonuję analizy błędów spowodowanych opuszczeniem lub niewłaściwym zastosowaniem przedimka, popełnionych przez polskojęzycznych studentów germanistyki w pracach pisemnych w języku angielskim. Na podstawie tejże analizy postuluję, iż tego typu błędy stanowią często efekt nie tylko transferu interlingwalnego (a konkretnie kalki językowej), ale także transferu pojęciowego. W końcowej części referatu przedstawiam kilka implikacji glottodydaktycznych powyższych rozważań psycholingwistycznych.
dr Sebastian Chudak (Uniwersytet im. Adama Mickiewicza): Miejsca pamięci narodowej w nauczaniu języków obcych: Cele i sposoby łączenia aktywności poznawczych uczniów z przeżyciami emocjonalnymi
Poziom wiedzy krajo- i kulturoznawczej jest czynnikiem, który niewątpliwie w bardzo silny sposób determinuje poziom kompetencji komunikacyjnej osób uczących się języków obcych. Zdobycie możliwie bogatej wiedzy na temat szeroko pojętej kultury kraju/krajów, w którym/których mówi się danym językiem obcym, to zdecydowanie ważny cel edukacji językowej. Dostępne na rynku wydawniczym i używane przez nauczycieli materiały glottodydaktyczne wspierają do pewnego stopnia kształcenie w tym zakresie. Najczęściej są one jednak jedynie źródłem wiedzy faktograficznej. Prezentowany w nich obraz kultury docelowej jest raczej bardzo ogólny, wyrywkowy, uproszczony, nierzadko też zafałszowany. Uczniowie nie dowiadują się z zbyt wiele o tym, co pozwoliłoby im na poznanie i zrozumienie tego, co stanowi podstawę tożsamości osób wywodzących się z docelowego kręgu kulturowego. Szukając odpowiedzi na pytanie o to, jak zmienić opisany powyżej stan i w jaki sposób rozszerzyć spektrum omawianych na lekcjach tematów, coraz częściej słyszy się postulat, aby poszerzać wiedzę krajo- i kulturoznawczą o tzw. miejsca pamięci (lieux de mémoire). Pojawiają się już nawet pierwsze podręczniki, które zawierają odpowiednie propozycje dydaktyczne. Jest ich jednak niewiele, a ich jakość z pewnością mogłaby być lepsza. Celem referatu jest refleksja na temat tego, jakie deficyty mają dostępne obecnie dydaktyzacje miejsc pamięci. Jego celem jest ponadto wskazanie możliwości zniwelowania wspomnianych deficytów przez stworzenie uczniom możliwość przeżycia omawianych faktów i wykształcenia do nich emocjonalnego stosunku, co uznawane jest za ważny impuls do dalszych (także samodzielnych) poszukiwań i badań.

dr Małgorzata Czarnecka (Uniwersytet Wrocławski): Ekwiwalencja częściowa jako problem w komunikacji międzykulturowej – propozycje pracy projektowej na zajęciach z języka niemieckiego dla zaawansowanych

Rzadko się zdarza, by znaczenie jakiegoś wyrażenia w jednym języku odpowiadało w pełni znaczeniu odpowiedniego wyrażenia w innym języku. Problem ekwiwalencji częściowej należy wiązać przede wszystkim z odmiennością doświadczeń, jakie stają się udziałem przedstawicieli danej kultury; kwestia tych różnic stanowi często poważny problem dla uczących się języka obcego. Celem referatu jest pokazanie, w jaki sposób za pomocą prac projektowych można zwrócić uwagę uczących się na to zjawisko na zajęciach z języka obcego. Pokazane zostaną przykłady prac projektowych przedstawiających różnice w odniesieniu zarówno do obszaru desygnacyjnego, jak i konotacyjnego wybranych wyrazów w języku polskim oraz ich niemieckich odpowiedników; omawiane prace przewidziane są dla uczących się języka niemieckiego na poziomie zaawansowanym.

prof. Antoni Dębski (Uniwersytet Jagieloński): Translatoryczna analiza tekstu wyjściowego. O problemach dydaktyki tłumaczenia na studiach uniwersyteckich i podyplomowych
Tłumaczenia można uczyć zarówno w aspekcie teoretycznym, jak i w formie różnorakich ćwiczeń. Jednak jako sprawności tłumaczenia nie można nauczyć in extenso, i to z prostej przyczyny: Każdy tekst jest inny, a ilość tekstów nieograniczona. Dlatego też tłumaczenie jest definiowalne jako czynność eksperta z elementami sztuki, i to nawet wtedy, gdy zadaniem jest tłumaczenie tekstu nie literackiego. W (każdym) nauczaniu można wpajać uczniowi tzw. prawdy objawione („indokrynacja”) lub też stopniowo prowadzić go do umiejętności dalszego autonomicznego, a więc samodzielnego (!), uczenia się („kształtowanie zdolności do”). Autonomiczną zdolność uczenia się tłumaczenia może posiąść jedynie uczeń, który przyswoił sobie cztery umiejętności: (1) umiejętność wyszukiwania w tekście wyjściowym indykatorów potencjalnych błędów, (2) ich problematyzowania (np. za pomocą pytania: Z jakim problemem mam w tym miejscu do czynienia?), (3) formułowania tego problemu jako luki w posiadanej wiedzy translatorycznej (Czego właściwie o tym problemie nie wiem?) i (4) pozyskiwania brakującej wiedzy. Wymienione umiejętności, choć wydają się być oczywistymi, są trudne do opanowania, a tylko one umożliwiają konieczną analizę tekstu ex ante.

dr Bogumił Gasek (Uniwersytet Wrocławski): Wielkie słowniki rosyjsko-polskie w dydaktyce przekładu

W referacie zostanie podjęta krytyczna analiza wykorzystania na zajęciach translatorycznych dwóch największych rosyjsko-polskich słowników przekładowych (słownika wydawnictwa Wiedza Powszechna autorstwa A. Mirowicza, I. Dulewicz, I. Grek-Pabis, I. Maryniak i słownika PWN pod red. J. Wawrzyńczyka). Szczególna uwaga zostanie zwrócona na konsekwencje konkretnych niedociągnięć oraz błędów koncepcyjnych wskazanych dzieł leksykograficznych ze szczególnym uwzględnieniem problematyki prezentacji polisemii, homonimii, leksyki realioznawczej i potocznej oraz frazematyki w procesie przygotowywania przyszłych tłumaczy.

dr hab. Przemysław E. Gębal (Uniwersytet Warszawski/ Uniwersytet Jagieloński): W stronę glottodydaktyki porównawczej. Krótka refleksja nad sensem istnienia nowej subdyscypliny glottodydaktyki

Stworzone przez Franciszka Gruczę pierwotne koncepcje polskiej glottodydaktyki postrzegały ją jako autonomiczną dyscyplinę naukową, uprawianą przez specjalistów w zakresie nauczania różnych języków obcych; specjalistów utożsamiających się w pierwszej kolejności z samą glottodydaktyką, a dopiero później z nauczaniem i uczeniem się konkretnych języków. Obecność w polskich szkołach coraz większej liczby nauczanych języków (także polskiego jako obcego / drugiego), a co za tym idzie, konieczność prowadzenia naukowej refleksji i badań nad ich wspólną koegzystencją na wszystkich polach wszelkich układów glottodydaktycznych to elementy umożliwiające w naturalny sposób uprawianie komparatywizmu glottodydaktycznego. W moim wystąpieniu podejmę próbę zwrócenia uwagi na potrzebę wydzielenia spośród dziedzin współczesnej glottodydaktyki obszaru określanego mianem „glottodydaktyki porównawczej”.

prof. Joanna Golonka (Uniwersytet Rzeszowski): Walencja stosowana w tekście
Teoria walencji, opisująca wartościowość wyrazów autosemantycznych, w szczególności czasowników, znalazła zastosowanie w leksykografii walencyjnej, w opisie gramatycznym, ale też w metodyce nauczania języka niemieckiego. Badania nad walencją koncentrowały się początkowo nad jej stroną formalną, z czasem rozszerzone zostały o wielorakie aspekty semantyczne i pragmatyczne. Innym możliwym zastosowaniem teorii walencji jest zbadanie jej faktycznej realizacji w określonych rodzajach tekstów i to właśnie podejście zostanie przedstawione w referacie. Zaprezentuję w nim wyniki tak rozumianych analiz walencji czasowników w oparciu o korpus tekstów reklamowych. Będzie to spojrzenie kontrastywne – niemiecko-polskie.

dr hab. Ewa Gruszczyńska (Uniwersytet Warszawski): Lingwistyka stosowana a polonistyka stosowana – podobieństwa i różnice

Lingwistyka stosowana to dziedzina, która ma już długą tradycję i duży dorobek naukowy tak w Polsce, jak i na świecie. Polonistyka stosowana zaistniała kilka lat temu na Wydziale Polonistyki Uniwersytetu Warszawskiego (czerwiec 2007 r.) jako nowa jednostka o tej samej nazwie, która zajmuje się prowadzeniem badań naukowych powiązanych zarówno z problematyką stosowanych dyscyplin polonistycznych i specjalizacji zawodowych oraz z szeroko pojmowaną problematyką językoznawstwa stosowanego. W centrum zainteresowania polonistyki stosowanej znajdują się m.in. edytorstwo i stylistyka, komunikacja językowa i glottodydaktyka, logopedia i emisja głosu, retoryka i język mediów. Jaki jest stosunek lingwistyki stosowanej jako dziedziny wiedzy do polonistyki stosowanej: czy jest to relacja ekskluzywności, czy wręcz przeciwnie inkluzywności? Odpowiedź na to pytanie jest celem referatu.

prof. UŚ dr hab. Krystyna Jarząbek (Uniwersytet Śląski) Ewolucja zachowań niewerbalnych w polskim szkolnictwie

W kontaktach interpersonalnych język nie jest kodem wyizolowanym; towarzyszą mu zazwyczaj pomocnicze kody niewerbalne, które można też określić mianem aspektów komunikacji. W tych warunkach w każdej wspólnocie językowo-terytorialno-kulturowej mamy do czynienia z przekazem wielopłaszczyznowym albo przekazem wielotorowym, który należy odczytywać w kontekście sytuacyjnym i kulturowym. Komunikacja werbalna funkcjonuje dzięki znajomości systemu danego języka, z jakiego korzystają jej uczestnicy, oraz umiejętności posługiwania się nim w sposób skuteczny i dostosowany do sytuacji. Komunikacja niewerbalna zależy od tego, czy użytkownik języka przyswoił sobie system zachowań niewerbalnych, które obowiązują w danej wspólnocie, stanowi zatem nieodłączny element komunikacji werbalnej. Słabo poznanym obszarem komunikacji międzyludzkiej są zachowania niewerbalne w szkolnictwie, w tym te, które ujawniają się w procesie kształcenia neofilologów. Studenci, których relacje opierają się przecież na komunikacji werbalnej i niewerbalnej, często uważają tę drugą ją za mało istotną. W tych okolicznościach korzystanie przez nich z zachowań niewerbalnych na uczelni nie zawsze służy lepszemu zrozumieniu się osób. W artykule swym dowodzę, że znajomość komunikacji niewerbalnej jest równie ważna dla poprawnych kontaktów międzyludzkich, jak znajomość komunikacji werbalnej, ponieważ obie cechuje duży stopień stereotypizacji. Rangę tego zagadnienia powinien uwzględnić polski system szkolnictwa.
dr Małgorzata Jedynak (Uniwersytet Wrocławski): Kompetencje emocjonalne a nauczanie języków obcych

Na przestrzeni wieków filozofowie, humaniści i psychologowie mieli różne podejścia do roli emocji i intelektu w życiu człowieka. Najnowsze badania nad czynnikami afektywnymi pokazują, że osiągnięcia ludzi są w dużym stopniu zdeterminowane przez sferę emocjonalną, a nie tylko kognitywną. W obecnych czasach nauczyciele podobnie jak uczniowie coraz częściej cierpią na zaburzenia emocjonalne. Doświadczają oni zjawiska wypalenia zawodowego i gorzej radzą sobie ze stresem w środowisku szkolnym. Procesy globalizacji oraz transformacji gospodarki stawiają przed społeczeństwem szczególne wyzwania edukacyjne. Wykształcenie kompetentnego nauczyciela z fachową wiedzą z zakresu nauczania języka obcego (tzw. kompetencją progową) nie wystarczy już, aby zapewnić mu zatrudnienie czy sukces dydaktyczny. W dzisiejszej rzeczywistości u absolwentów kierunków nauczycielskich bardziej ceni się zdolności interpersonalne, przystosowywania się do zmiennych warunków, twórczego reagowania na przeszkody i niepowodzenia, umiejętności słuchania i rozumienia innych, czy panowania w pewnych sytuacjach nad emocjami. Prezentacja ma na celu pokazanie, w jaki sposób kompetencja emocjonalna nauczyciela wpływa na dyskurs w klasie językowej. W teoretycznych rozważaniach omówię rolę inteligencji emocjonalnej zarówno w uczeniu się jak i nauczaniu języka obcego. W referacie przedstawione zostana także wyniki badania jakościowego, w którym podjęłam próbę analizy dyskursu w klasie językowej pod kątem kompetencji emocjonalnej nauczycieli pracujących w dwóch obszarach edukacyjnych: szkolnictwie specjalnym (wśród uczniów niewidomych i niedowidzących w SOSWDN we Wrocławiu) oraz powszechnym. 

mgr Katarzyna Jopkiewicz (Uniwersytet Wrocławski): Techniki translatorskie w dydaktyce przekładu naukowego

Dyskurs naukowy posiada różne oblicza w odmiennych tradycjach badawczych i wariantach stylistycznych. Rozwijanie nowych metod kształcenia przyszłych tłumaczy dyskursu naukowego to wysiłek, który w perspektywie czasu się opłaca. Zwiększając ilość osób profesjonalnie przekładających teksty o charakterze naukowym, dynamizujemy tempo transferu technologii i wiedzy na potrzeby rodzimej gospodarki. Przedmiotem referatu jest refleksja nad możliwymi formami i metodologią kształcenia. Szczególną uwagę poświęcono tu treningowi świadomego użycia wybranych technik translatorskich aż do uzyskania efektu ich intuicyjnego, swobodnego stosowania jako narzędzia pracy.

dr Magdalena Kolber (Uniwersytet Kazimierza Wielkiego): Znaczenie edukacji aktywnej w przeciwdziałaniu wyuczonej bezradności na lekcji języka obcego 

Celem artykułu jest usystematyzowanie zagadnień związanych z pojęciem edukacji aktywnej, która wyraża się między innymi w stosowaniu strategii uczenia się języka przez ucznia oraz syndromem wyuczonej bezradności. Odwołując się do badań i założeń teoretycznych autorytetów w dziedzinie psychologii poznawczej (Martin Seligman, Grzegorz Sędek) oraz językoznawstwa stosowanego (Rebecca Oxford) autorka: (1) prezentuje sylwetkę przeciętnego ucznia bezradnego na lekcji języka obcego (angielskiego), (2) wyjaśnia pojęcie strategii uczenia się języka oraz mechanizm powstawania rezygnacji i bierności, (3) wskazuje na i wyjaśnia związek pomiędzy wyuczoną bezradnością a stosowaniem strategii uczenia się, (4) sugeruje zmiany w metodyce pracy nauczyciela języka obcego.

dr Tatiana Kwiatkowska (Uniwersytet Śląski): Zapożyczenia w dydaktyce (na przykładzie języka rosyjskiego i polskiego)

Referat będzie poświęcony porównaniu jednostek zapożyczonych w języku polskim i rosyjskim. Analiza będzie miała na celu wskazać różnice, podobieństwa występujące na poziomie formalnej i fonetycznej adaptacji zapożyczeń z różnych języków. Przedstawione zostaną tendencje oraz ograniczenia systemowe w obu językach. Analiza będzie prowadzona w oparciu o wypracowane modele zapożyczania. Zilustrują one najczęściej popełniane błędy w nauce języka związane z nieznajomością przez uczących się własnego systemu językowego oraz problemy związane ze zjawiskiem interferencji i powszechnej amerykanizacji występującej zarówno w języku polskim jak i rosyjskim.

dr Marek Laskowski (Uniwersytet Zielonogórski): Znaczenie Internetu w nauczaniu języka niemieckiego na przykładzie platformy wsipnet.pl

Dydaktyka języków obcych, zwana również glottodydaktyką, jest dyscypliną pedagogiczną, która zajmuje się działaniami związanymi bezpośrednio z procesem opanowania praktycznych sprawności językowych. Obraz, zadania i wymogi dydaktyki języków obcych zmieniają się bardzo szybko i ciągle dostosowywane są do rzeczywistości otaczającej nas na co dzień. Wpływ na jej jakość mają z jednej strony nauczyciele języków obcych, z drugiej zaś interaktywne pomoce dydaktyczne, które przybierają coraz to nowsze i bardziej atrakcyjne - multimedialne formy. Obecnie doświadczamy gwałtownego rozwoju technologii komputerowej i informatycznej. Dlatego współczesny nauczyciel, stojąc przed nowymi wyzwaniami i zadaniami, posługuje się na lekcjach języków obcych komputerem jako nowoczesnym narzędziem dydaktycznym w celu motywacji ucznia do lepszego i efektywniejszego kształcenia kompetencji językowej, medialnej, interdyscyplinarnej, i interkulturowej. Celem referatu jest obrazowe przedstawienie wpływu Internetu na jakość nauczania języka niemieckiego na podstawie platformy internetowej wsipnet.pl. Autor wskazuje na możliwości nowoczesnej i innowacyjnej edukacji, którą trudno wyobrazić sobie bez znajomości technologii i języków obcych.

dr hab. Anna Małgorzewicz (Uniwersytet Wrocławski): Językowe i niejęzykowe kompetencje tłumacza. Próba zdefiniowania celów translodydaktyki akademickiej

Wyniki badań procesów translacyjnych dowodzą, iż sama znajomość języków wbrew powszechnym przekonaniom nie gwarantuje dobrej jakości przekładu. Okazuje się bowiem, że prawidłowe wykonanie zadania translacyjnego wymaga kompleksowych, strategicznych działań na makro- i mikropoziomie. Au​torka referatu podejmie próbę zdefiniowania komponentów kompetencji tłumacza z uwzględnieniem jego wiedzy, umiejętności, sprawności oraz istotnych dla procesów translacyjnych zdolności i predyspozycji. W kolejnym etapie postara się określić globalne i szczegółowe cele translodydaktyki akademickiej. 

dr Marcin Mizak (Uniwersytet im. Marii Curie-Skłodowskiej): Nauczanie wymowy angielskiej – teoretyczne i praktyczne aspekty terminu „wymowa” 

Od tego jaką teorię, jaką definicję nadamy danemu słowu, zależeć będzie realizacja tejże teorii w praktyce. Dzieje się tak często, zarówno w życiu codziennym, jak i też w nauce. Przykładem jest słowo wymowa. W dużej mierze od naszej interpretacji (teorii) pojęcia wymowa zależeć będzie na przykład praktyka tego jak nauczać wymowy. Słowo wymowa co innego znaczy w zdaniu: „Ten Polak ma dobrą wymowę (angielską)”, a co innego w zdaniu: „Ten Anglik ma dobrą wymowę (angielską)”. Podobnie jest z rozumieniem tego słowa w nauce. Słowo wymowa wydaje się być zwykle rozumiane jako poprawna artykulacja, prawidłowe wymawianie dźwięków, słów, a więc mowa, wy-mowa – rzecz skupia się na umiejętności mówienia. Wynikiem takiego rozumienia słowa wymowa jest ćwiczenie wymowy w sposób przede wszystkim ustny. Ale kategorię wymowa można rozumieć inaczej, zwłaszcza jeśli chodzi o wymowę w języku angielskim. Autor proponować będzie w niniejszej prezentacji nieco inne, mniej tradycyjne ujęcie kategorii wymowa w ogóle i kategorii nauczanie wymowy angielskiej w szczególe – nauczanie wymowy angielskiej obejmować będzie nie tylko zaangażowanie aparatu ustnego (umiejętności mówienia), ale również zmysłu słuchu (umiejętności słuchania), wzroku (umiejętność czytania), dotyku (umiejętność pisania) i mowy ciała. Podejmie on również próbę połączenia różnych znaczeń terminu wymowa, co miałoby zaowocować nowszym, szerszym, być może bardziej odpowiednim podejściem do nauczania wymowy angielskiej. 
dr hab. Krzysztof Nerlicki (Uniwersytet Szczeciński): Glosy frazeologiczne – wybrane problemy leksykograficzno-dydaktyczne

Terminem glosa określa się w leksykografii dodatkowe objaśnienia znaczenia lub zakresu użycia hasła, rzadziej ekwiwalentu. Jak dotąd brakuje szerszych analiz glos, szczególnie z perspektywy frazeograficznej. Niniejszy referat jest próbą dyferencjacji glos frazeologicznych. Przykłady zaczerpnięto z Wielkiego Słownika Niemiecko-Polskiego PWN (Red. J. Wiktorowicz / A. Frączek). W wystąpieniu zostaną przedstawione także te frazeologizmy niemieckie, które w wymienionym słowniku wymagałyby zastosowania glos. Referat jest przyczynkiem do ulepszenia praktyki leksykograficznej, mając przede wszystkim na uwadze użytkowników słowników, którzy uczą się języka niemieckiego.

dr Izabela Nowak (Uniwersytet Śląski): Transfer w kontekście dydaktyki językowej doby postkomunikacyjnej

Rozważania sytuują się w nurcie dydaktyki języków obcych. Przedmiotem analizy jest nauczanie konkretnego języka obcego, uwzględniające myślenie językowe, które jest dla uczącego się wyjściowe. Problem ma swoje uzasadnienie w konstruktywizmie - kluczowym założeniu dydaktyki językowej doby postkomunikacyjnej. Zgodnie z nim, nabywanie nowej wiedzy przebiega w odniesieniu do wiedzy już posiadanej. Konsekwencją powyższego twierdzenia jest uznanie mechanizmu transferu (przeniesienia) za czynność umysłowo-językową, która warunkuje przyswajanie języka obcego. Typy transferu (nieuświadamiany i sterowany), jego rodzaje (międzyjęzykowy, interkulturowy, wewnątrzjęzykowy) i aspekty (pozytywny i negatywny) pozwalają przedstawić dydaktyczne konsekwencje tego zjawiska w odniesieniu do języka rosyjskiego nauczanego wśród Polaków.
dr hab. Magdalena Olpińska-Szkiełko (Uniwersytet Warszawski): Implikacje glottodydaktyczne lingwistycznych badań nad dwujęzycznością i koncepcji wychowania dwujęzycznego
Glottodydaktyka jest dyscypliną naukową, która na podstawie badań i naukowej obserwacji procesów przyswajania języka dąży m.in. do znalezienia odpowiedzi na pytanie, jak uczynić proces nauczania i uczenia się języka (drugiego/obcego) bardziej efektywnym i skutecznym (por. Grucza F. 2007, Lingwistyczne uwarunkowania i implikacje glottodydaktyki: 16-17). W poszukiwaniu tej odpowiedzi glottodydaktyka odwołuje się także do osiągnięć innych dyscyplin lingwistycznych, w tym do lingwistycznych badań nad dwujęzycznością. Spośród wielu zagadnień związanych z dwujęzycznością dla glottodydaktyki jednym z najbardziej interesujących jest pytanie o to, jaki wiek jest najbardziej korzystny dla rozpoczęcia nauki języka drugiego/obcego? W odpowiedzi na to pytanie w pierwszej części wystąpienia scharakteryzowany zostanie tzw. „okres szczególnej wrażliwości językowej”, a także przedstawione „skutki” wczesnego intensywnego kontaktu dziecka z językiem drugim w sytuacji, w której w wieku przedszkolnym lub wczesnoszkolnym rozpoczyna ono w swoim kraju ojczystym naukę tego języka w  przedszkolu lub w szkole. W dalszej części wystąpienia zebrane zostaną rozważania na temat postulowanych zmian w metodyce wczesnego nauczania języka drugiego implikowanych wnioskami wynikającymi z naukowej ewaluacji programów wychowania dwujęzycznego. Rozważania te będą dotyczyć przede wszystkim: konieczności stworzenia naturalnej sytuacji uczenia się języka – która zostanie w tym miejscu ogólnie scharakteryzowana, postulatu integracji nauczania języka drugiego i rozwoju poznawczego uczących się, prawidłowości rozwoju poszczególnych sprawności językowych, wymogu autentyczności i bogactwa oferty językowej oraz oczekiwanych efektów wczesnej nauki języka drugiego i kontroli osiągnięć.
dr Izabela Orchowska (Uniwersytet im. Adama Mickiewicza): O specyfice konstruowania i rozpowszechniania teorii naukowych i subiektywnych na temat kształcenia nauczycieli JO na podstawie metaanalizy artykułów opublikowanych na łamach Neofilologa 

Kształcenie nauczycieli języków obcych stanowi zarówno przedmiot działalności praktycznej w obszarze glottodydaktyki, jak i przedmiot poznania naukowego. To właśnie z tej drugiej perspektywy zostaną zaprezentowane w referacie wnioski z metaanalizy artykułów na temat kształcenia nauczycieli języków obcych, opublikowanych na łamach Neofilologa w latach 1993-2013, jako kontrybuujących do konstruowania i rozpowszechniania teorii glottodydaktycznej. Autorka zamierza przyjrzeć się procesowi kształcenia nauczycieli języków obcych, koncentrując się na roli, jaką polscy glottodydaktycy przywiązują w swoich publikacjach do teorii naukowych i teorii subiektywnych i odpowiedzieć na pytanie, jak rozumieją oni to, czym jest glottodydaktyczna teoria naukowa, jak definiują własne stanowisko epistemologiczne i w jaki sposób to stanowisko wpływa na postrzeganie przez nich relacji między teorią glottodydaktyczną a teoriami z nauk pokrewnych glottodydaktyce między teorią a praktyką glottodydaktyczną. 

dr Joanna Pędzisz (Uniwersytet im. Marii Curie-Skłodowskiej): Od shadowingu do projektu – modelowanie procesu dydaktycznego dla tłumaczenia symultanicznego

Tytuł wystąpienia wskazuje na etapowość procesu dydaktycznego dla tłumaczenia symultanicznego, począwszy od ćwiczeń trenujących pamięć krótką, rozwijających np. podzielność uwagi lub umiejętność zapamiętywania informacji kluczowych – do projektu jako symulowanego zlecenia, jakie otrzymuje student w roli tłumacza symultanicznego, i zakładającego zaangażowanie całej grupy, w której każdy ma do odegrania konkretną rolę w dynamicznym układzie translacyjnym jako komunikacyjnym. Omówienie przykładowego cyklu zajęć ma na celu ukazanie tej etapowości, którą determinują dwa czynniki: a) efekty kształcenia oraz b) katalog problemów, na jakie wskazują studenci po pierwszym tłumaczeniu symultanicznym.

dr Łukasz Plęs (Uniwersytet Łódzki): DaF oraz EFL w ujęciu komplementarnym

Języki angielski i niemiecki są ze sobą spokrewnione genetycznie. Jakkolwiek rozwój obu języków po inwazji Normanów na Anglię przebiegał w diametral​nie różnych okolicznościach, zachowały one do czasów współczesnych liczne podobieństwa gramatyczne i leksykalne, które można wykorzystać w zinte​growanym nauczaniu angielskiego i niemieckiego, albo w aspekcie równoległym, albo na bazie języka opanowanego wcześniej. Wpisuje się to w szersze ramy pożądanej na rynku pracy znajomości języków obcych i potrzeby efektywnego nauczania/uczenia się, zorientowanego nie tylko na wyizolowanych językach. Autor referatu postara się pokazać, w jaki sposób można zintegrować nauczanie tych dwóch języków jako obcych (DaF oraz EFL), by uzupełniały się one w aspekcie glottodydaktycznym, i jakie materiały są do dyspozycji nauczycieli lub uczących się tych dwóch języków jednocześnie. Refleksja będzie dotyczyć także kwestii, na ile taka zintegrowana dydaktyka jest możliwa w realiach polskiego szkolnictwa.

dr Emilia Podpora-Polit: Teoria a praktyka testowania rozumienia ze słuchu – na przykładzie testów maturalnych z języka niemieckiego

Aby dobrze skonstruować test nie wystarczy sprawnie posługiwać się technikami testowania, ale należy także znać specyfikę i właściwości przedmiotu pomiaru. W przypadku rozumienia ze słuchu, podstawowym źródłem wiedzy są badania psycholingwistyczne. Niniejszy referat ma za zadanie dostarczyć odpowiedzi na następujące pytania: Czy aktualny stan badań w zakresie odbioru audialnego w języku obcym znajduje odzwierciedlenie w testach maturalnych sprawdzających umiejętność słuchania? Czy podczas tworzenia zadań uwzględniane są psycholingwistyczne uwarunkowania rozumienia ze słuchu? A więc czy i w jakim stopniu teoretyczna wiedza w zakresie słuchania znajduje zastosowanie w praktyce, tj. w testowaniu tej sprawności.

dr Jacek Rysiewicz (Uniwersytet im. Adama Mickiewicza): Diagnoza uzdolnień językowych w szkole. Teoria i praktyka
Rozporządzenie MENiS z dnia 20 lutego 2004 r. mówi, że: ‘Dla kandydatów do oddziałów dwujęzycznych w gimnazjach może być przeprowadzony sprawdzian uzdolnień kierunkowych”. Domniemać należy, że celem tych sprawdzianów jest diagnoza uzdolnionych językowo absolwentów szkół podstawowych i umożliwienie im kontynuacji nauki języków w profilowanych szkołach średnich. Praktyka okazała się diametralnie różna. Testy używane w szkołach są narzędziami na ogół amatorskimi, odzwierciedlają potoczne przekonania o tym czym są uzdolnienia językowe, nijak się mają do teorii konstruktu, i są niczym innym jak testami biegłości języka polskiego. A ponieważ ta zależy od środowiska społeczno-ekonomicznego, w którym dziecko dorasta, testy te nie diagnozują uczniów pod kątem uzdolnień językowych lecz selekcjonują ich ze względu na status materialny rodziców wykształcenie, miejsce zamieszkania i inne. Dlatego są szkodliwe społecznie. 

dr Małgorzata Sikorska (Katolicki Uniwersytet Lubelski): Biegłość fonetyczna w języku obcym – perspektywa neurokognitywna

Osiągnięcie biegłości fonetycznej w języku obcym, czyli opanowanie wymowy w stopniu zbliżonym do mówców natywnych (native-like ultimate attainment) uważane jest za cel w zasadzie nierealny, zwłaszcza w odniesieniu do uczących się języków obcych w wieku dorosłym. W trwającej od dziesięcioleci dyskusji dotyczącej przyczyn sukcesów i niepowodzeń w osiąganiu docelowej kompetencji fonetycznej największe znaczenie przypisuje się czynnikom biologicznym, tj. skutkom dojrzewania neurologicznego dla przetwarzania językowego. Celem niniejszego referatu jest analiza, w jakim zakresie badania behawioralne i neuroobrazowe mogą przyczynić się do wyjaśnienia trudności w doskonaleniu wymowy obcojęzycznej w różnych kontekstach akwizycyjnych.

dr Grażyna Strzelecka (Uniwersytet Warszawski): Wędrówka po równoważni, czyli próba krytycznego spojrzenia na nauczanie „języka biznesu” na filologii germańskiej na przykładzie zajęć z niemieckiego języka gospodarki
Referat porusza problematykę nauczania języka gospodarki (nazywanego „językiem biznesu”) na filologii germańskiej. Celem przedmiotu jest m.in. poznanie specjalistycznego słownictwa i zdobycie umiejętności porozumiewania się w sytuacjach gospodarczych oraz wiedzy z różnych dziedzin  gospodarki. Czy jednak znajomość fachowego słownictwa jest ważniejsza od poprawności językowej? Czy sformalizowana korespondencja zastąpi formułowanie myśli w formie eseju czy felietonu? Autorka naświetla problem różnicy pomiędzy nauczaniem języka w celu komunikacji zawodowej a nauczaniem języka mającego stać się narzędziem w ręku filologa. Proponuje rozszerzenie nauki języka gospodarki na filologii o ćwiczenia językoznawcze.
dr Paweł Szerszeń (Uniwersytet Warszawski): Nauka języka obcego: ogólnego/podstawowego czy specjalistycznego? Kilka uwag na temat optymalnego czasu rozpoczynania nauki języka specjalistycznego i możliwości jej realizacji.
Efektywne komunikowanie się na co dzień zakłada współcześnie coraz częściej co najmniej elementarną znajomość języków specjalistycznych. I choć refleksja naukowa nad językami specjalistycznymi, zwłaszcza w ramach rozważań lingwistycznych czy, w mniejszym stopniu, glottodydaktycznych, prowadzona jest od pewnego czasu dość intensywnie, to jednak nie przekłada się ona na konkretne działania, mające na celu efektywizację uczenia języków specjalistycznych. Zamierzeniem autora referatu jest refleksja nad celowością wczesnej nauki (obcych) języków specjalistycznych oraz możliwościami wprowadzania jej elementów na wcześniejszych etapach nauki (obcych) języków podstawowych, z uwzględnieniem aktualnych tendencji w uczeniu języków specjalistycznych. Tym samym podjęta zostanie próba rewizji panującego poglądu dotyczącego konieczności wcześniejszego uczenia języków podstawowych przed uczeniem języków specjalistycznych.

dr Sonia Szramek-Karcz (Uniwersytet Śląski), dr inż. Maciej Wolny (Politechnika Śląska): Analiza poziomu dydaktyki lingwistyki stosowanej przy pomocy oprogramowania SPSS

W dobie niżu demograficznego, bardziej niż kiedykolwiek, jakość oferty dydaktycznej decyduje o wypełnieniu limitów przyjęć. Ponieważ najlepszą reklamą jest zadowolony klient, w przypadku uniwersytetów-absolwent, nieodzownym staje się pomiar opinii na temat oferowanego kształcenia wśród studentów kończących dany kierunek. Celem badania było opracowanie narzędzia pozwalającego na konfrontację teorii z praktyką dydaktyki lingwistyki stosowanej. Analiza wyników przeprowadzonych ankiet zawierających pytania otwarte posłużyła do opracowania ankiety z pytaniami zamkniętymi w siedmiostopniowej skali Likerta. Następnie, wypełnione ankiety przez kolejne grupy studentów zostały przeanalizowane przy pomocy oprogramowania SPSS. Opracowane narzędzie jest elementem uzupełniającym wewnętrzny system oceniania jednostek, które pragną poprawić jakość kształcenia na kierunku: lingwistyka stosowna.

dr Rafał Szubert (Uniwersytet Wrocławski): „Niemen i Adyga (współ)szemrzą donośnie”. Metafora jako wyzwanie dla tłumacza
W moim wystąpieniu odnoszę się do teoretycznych założeń dotyczących metafory i ich implikacji w tłumaczeniu. Moje rozważania prowadzę na podstawie doświadczeń w pracy dydaktycznej ze studentami filologii germańskiej na Uniwersytecie Wrocławskim. W moim wystąpieniu prezentuję wybrane pytania i wątpliwości, jakie formułowali studenci podczas pracy nad tłumaczeniem tekstów literackich a także użytkowych tekstów specjalistycznych z języka niemieckiego na język polski i z języka polskiego na język niemiecki. Jedna z wątpliwości dotyczyła potrzeby interpretacji tekstu. Znaczna część studentów prezentowała pogląd, że tłumaczenie nie wymaga interpretacji a jedynie oddania w tekście docelowym treści, którą „zawiera” tekst wyjściowy.

dr Reinhold Utri (Uniwersytet Warszawski): Czego Jaś się nie nauczy, tego Jan może się (jeszcze) nauczyć? Mózg a uczenie (się) - kilka uwag do najnowszych badań i wnioski dla nauki/nauczania języków obcych?

Niektórzy twierdzą, że ze względu na to, iż podczas uczenia się możemy zapisywać/zapamiętywać w mózgu informacje, funkcjonuje on jak dysk twardy komputera. Na to, że tak nie jest, wskazują wyniki badań mózgu (m.in. te przeprowadzone przez Manfreda Spitzera). Nasz mózg potrafi znacznie więcej i jest także mniej podatny na zakłócenia/uszkodzenia. Badania te pokazują nam, w jaki sposób człowiek się uczy, jak dobrze lub jak źle zapisuje/zapamiętuje (w mózgu) informacje. Poruszane są (w nich) również tematy wzbudzające niepokój, takie jak nadmierna nadmierne korzystanie z mediów, a także (zawarte są) praktyczne wnioski, które powinniśmy uwzględniać w praktyce zajęciowej/na zajęciach. Do tego, zdaniem Spitzera, uczenie się może być nie tylko poczuciem spełnienia, lecz także przeżywaniem/doświadczaniem szczęścia.

Prof. Zenon Weigt (Uniwersytet Łódzki): Lingwistyka stosowana – student – pracodawca
W moim wystapieniu podejmę probę przedstawienia zadań lingwistyki stosowanej w przygotowaniu studentów do pracy w gospodarce. Chodziło będzie o to, aby wskazać, czego oczekuje się od uczelni w programach nauczania, przygotowaniu językowym i merytorycznym. Wspomnę również, jakie są oczekiwania korporacji, jeśli chodzi o wykształcenie zatrudnianych studentów i jak należy widzieć współpracę uczelni z pracodawcami w tym względzie. 

dr Magdalena Zabielska (Uniwersytet im. Adama Mickiewicza): Interaktywna odmiana medycznego opisu przypadku jako podstawa dla nowego modelu tego gatunku

Celem niniejszego wystąpienia jest zaprezentowanie interaktywnej odmiany medycznego opisu przypadku jako podstawy dla stworzenia nowego modelu owego gatunku, który brałby pod uwagę perspektywę pacjenta. W prezentacji zostanie zwrócona uwaga na te elementy, które czynią go zorientowanym na pacjenta, co zostanie zilustrowane przykładami z autentycznych publikacji specjalistycznych. Zostanie również omówione znaczenie takiego modelu dla jego potencjalnych użytkowników, zarówno w kontekście nauczania języka specjalistycznego, gdzie podkreślona zostanie waga komunikacji pisemnej, jak i dla relacji lekarz-pacjent. W ten sposób zostanie obrana ekologiczna perspektywa analizy języka (tzw. ang. languaging
dr Małgorzata Żytyńska (Uniwersytet Łódzki): Etiudy fonetyczne – nauczanie wymowy sztuką
Celem niniejszego referatu jest ukazanie artystycznych aspektów fonetyki i nauczania fonetyki na przykładzie głosek i kombinacji głosek w języku niemieckim. Mieniony dział lingwistyki ergo dydaktyka fonetyki nosi bowiem znamiona sztuki. Sztuka zaś, czego dowodzą wirtuozi najróżniejszych instrumentów i śpiewacy, jest w tym przypadku bardzo dobrym środkiem do wypracowania doskonałej wymowy i do jej automatyzacji. Bez motywacji i wypływającej z niej automatyzacji, w szczególności właśnie praca nad wymową nie może posunąć się naprzód. Jako, że aparat mowy i sama mowa bazują na podobnych mechanizmach i fizycznych właściwościach jak gra na instrumentach, powzięto próbę zebrania wskazówek artykulacyjnych i ćwiczeń automatyzujących w formie etiud (głównie rytmicznych ale także melodycznych).
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